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Трое из одного «Урал Балета» 
Откровения молодых танцовщиков в Международный день танца

Ирина КЛЕПИКОВА

День танца, рождение которого 
в 1982 году инициировал 
Международный совет танца 
ЮНЕСКО, посвящен всем 
стилям танца. Накануне 
праздника «ОГ» встретилась 
с солистами труппы «Урал 
Балет». Мана КУВАБАРА, 
Варвара ПУГАЧЁВА, Хидеки 
ЯСУМУРА представляют 
не только Россию и говорили 
не только о классическом танце.

Балет и… менталитет

О русском балете говорят – 
«душой исполненный полет». 
О британском – строгий, точе­
ный, о французском – изящ­
ный. Штампы? Или даже в 
классическом танце, где всё ре­
гламентировано, сказывается 
принадлежность танцовщика 
к восточной или европейской 
культуре?

Варвара: – Сегодня все шко­
лы перемешаны. Русские хорео­
графы работают за рубежом, за­
то хореография Начо Дуато или 
Иржи Килиана ставится в Рос­
сии. Какой бы национальности 
ни был танцовщик, в какой куль­
туре ни воспитан, дело не в том, 
чтобы сделать 50 пируэтов, пры­
гнуть выше головы. Главное  – 
чувствовать. Чтобы зритель в 
твоем танце смог разглядеть и 
свои переживания. Я недавно к 
этому пришла. И не потому, что 
выучилась в России и могу «тан­
цевать душой». С опытом начи­
наешь чувствовать музыку, ощу­
щать ее телом. 

Мана: – В Японии нет госу­
дарственных школ танца – мно­
го частных студий. Педагоги – 
кто из Франции, кто из России. И 
мы – некий микс. Но когда я в 17 
лет приехала в Россию, поняла: 
всё, чему училась, – неправильно. 
Например, в Японии много кон­
курсов, и там главная задача – по­
бедить. А для этого как раз надо 
уметь и пируэтов больше делать, 
и прыгать выше других. А в Рос­
сии надо понимать – О ЧЕМ тан­
цуешь. 

Мне это очень нравится. И 
нравится, что русские не стесня­
ются выражать свои чувства в 
танце. Я сейчас репетирую «Па­
хиту». Наверное, в Японии я бы 
очень стеснялась: мы не показы­
ваем свои эмоции, скрываем. А 
здесь – все открыто. 

Хидеки: – Когда я сравни­
ваю балет Америки и Японии – 
вижу: весь мир склонен к разно­
образию. Даже в этих странах – 
много народов, культуры смеша­
ны. И чтобы развиваться, заявить 
о себе в том же искусстве – на­
до представить не нечто консер­
вативное, а показать новое, уди­
вить. Хорошо, что люди начали 
ценить разнообразие. Но мне ка­
жется, при этом теряется основа. 

Пример для сравнения: ког­
да вы рисуете, то кладете сюда од­
ну краску, туда – другую, а чуть в 
стороне – третью. Разнообраз­
но, красиво. Если же все пере­
мешать  – исчезнет уникальный 
«свой» цвет. Не красное, не зеле­
ное, не желтое, а – серое. 

Когда я приехал в Россию, у 
меня был шанс танцевать в Боль­
шом театре. Занимался с труп­
пой и очень сильно почувство­
вал: тут – что бы новое ты ни тан­
цевал – сохраняются традиции, 
истоки. Есть уникальный, един­
ственный метод воспитания тан­
цовщика, уникальный народ и 
его ментальность. Это что­то осо­
бенное, отдельное. Чего нет в дру­
гом месте. 

Да, мне интересен русский 
менталитет. Очень нравятся тан­
цовщики советского времени. 
Когда по каким­либо причинам 
они покидали родину и начина­
ли танцевать в Европе, Америке – 
они очень сильно влияли на мир 
балета и там. Михаил Барышни-
ков, Рудольф Нуриев – они бы­
ли разные, но в одном похожи: в 
танце видна их сила. Я думаю: это 
ядро русского балета. 

«Кайф – когда следуешь  
за музыкой»

Неправильно спрашивать у 
актера про любимую роль, пар­
тию. Наткнешься на банальный, 
но верный по сути ответ: роли – 
как дети, все любимы. И все же 
хотелось узнать у каждого из со­
беседников об их предпочтени­
ях в танце.

Варвара: – Еще в бытность 
Вячеслава Самодурова художе­
ственным руководителем «Урал 
Балета» полюбила такие партии 
(как бы это сказать?)… Бессюжет­
ные. Да, нет истории, зато ты мо­
жешь познавать тело, его воз­
можности. Мы только что верну­

лись из Москвы, где была премье­
ра балета «Графит». Совершенно 
невероятный эксперимент: ба­
лет специально для Проспекта 
«ГЭС­2» – открытого простран­
ства, где музыканты, танцовщи­
ки и зрители оказываются бук­
вально лицом к лицу. Такого у ме­
ня прежде не было! 

Мана: – «Урал Опера Балет» – 
мой четвертый театр, я уже мно­
гое станцевала. Поскольку я «ак­
тивная девочка» (смеется), мне 
обычно говорят: тебе хорошо 
подходит Китри, Сванильда, Коп­
пелия. Однако в начале карьеры, 
года в 22, мне дали танцевать Жи­
зель. Я не готова была к этому. Я 
не такая. Во мне мало романтиз­
ма. Во мне всё наоборот. Но! Ког­
да начала узнавать Жизель… Слу­
шайте, я в первый раз такое пе­
режила. Если в «Дон Кихоте» 
ищешь красивую позу, наиболее 
выразительную, то тут тело само 
выражало чувства героини. Жи­
зель столько любила, так страда­
ла, что… не надо было искать вы­
разительных поз. Они рожда­
лись сами. 

Хидеки: – Мне легче ска­
зать, что НЕ нравится. Напри­
мер, вставное па­де­де в «Жизе­
ли». Как на экзамене. «Сделайте 
только так, и никак иначе». Клас­
сика­классика! Я не могу пока­
зать что­то свое. Мне в этом скуч­
но. Больше нравится, когда у те­
бя есть немного свободы. Когда 
ты можешь почувствовать му­
зыку, интуитивно выразить ее в 
движении – это интереснее. Та­
кого больше в современных по­
становках – Вячеслава Самоду­

рова, Максима Петрова. Самый 
кайф – когда ты следуешь за му­
зыкой. Она проходит сквозь те­
бя – и тело отвечает ей. Всё скла­
дывается. Перфект! 

Тандю, плие…  
А русский хоровод?

Они все трое – классические 
танцовщики. Но кто талантлив 
в балете – пластически талант­
лив в принципе. В народном тан­
це, например. Во всяком случае 
не может не проявлять к нему 
профессионального интереса. 
Тем более, что в народном тан­
це, как нигде, выражена нацио­
нальная культура того или ино­
го народа.

Варвара: – В школе у нас был 
отдельный предмет – характер­
ный танец. Танцевали и испан­
ский, и венгерский, и русский на­
родный. Мне всегда интересно, 
как люди танцуют это в жизни. 
Например, фламенко – не в теа­
тре, а на улице. Это совсем иное. 

Когда мы с Хидеки готовили 
«Сильфиду», посмотрели шот­
ландский танец рилл. В таких 
случаях понимаешь: о, так вот по­
чему в балете так. Само искусство 
балета появилось из народа. 

Мана: – Мне больше нравит­
ся смотреть народный танец и 
получать удовольствие. Когда в 
Италии увидела, как танцуют та­
рантеллу – поняла: я так не смо­
гу. Даже японские народные тан­
цы, которые танцуются в кимо­
но, мы, японцы, не можем повто­
рить. Сложно. 

Хидеки: – Пока ни разу не 
попробовал танцевать русский – 
там, где вприсядку (смеется). Есть 
русский танец в балете «Конек­ 
Горбунок», но… это не то. Всегда 
пытаюсь взять у народного тан­
ца что­то полезное, идею. Смо­
трю русский танец, украинский, 
грузинский, испанский (баски – 
вообще, отдельная история!). В 
них во всех какая­то свобода. И 
активное использование тела. 
А в азиатском танце – наоборот. 
Зато там есть красота скромно­
сти. Взгляд чуть опустил – печаль, 
чуть приподнял – радость. Во всех 
танцах есть собственное каче­
ство. Неповторимость. Пытаюсь 
«взять всё». И создать свое.

«Золотая Маска» – 
блистательным 
уралочкам

В Бетховенском зале Большого 
театра состоялась торжественная 
церемония вручения 
специальных премий «Золотая 
Маска» – за выдающийся 
вклад в развитие театрального 
искусства. Лауреатами в этой 
элитной номинации стали нынче 
11 деятелей искусства России. 
В их числе – две актрисы с Урала: 
Галина ПЕТРОВА (Свердловская 
музкомедия) и Тамара ЗИМИНА 
(«Коляда-театр»).

Премию Тамаре Зиминой 
вручила министр культуры 
Свердловской области, председатель 
регионального отделения СТД России 
Светлана Учайкина.

– Это очень радостное для 
Свердловской области событие: 
две блистательные, замечательные 
актрисы удостоены премии 
за выдающийся вклад в развитие 
искусства, – отметила Светлана 
Учайкина. – Тамара Васильевна 
Зимина – артистка харизматичная, 
талантливая, органичная. Диапазон 
ее актерских работ просто покоряет. 
Покоряет ее ощущение внутренней 
свободы, которое не покидает ее 
столько лет, ее любовь к жизни, 
делу, которым она занимается. 
Она поистине народная артистка: 
на ее творчестве выросло не одно 
поколение свердловчан…

Тамара Васильевна Зимина 
проработала 40 лет в Свердловской 
драме, затем 20 лет – в «Коляда-
театре». Она и сейчас занята 
почти в 30 спектаклях. Подарком 
к 80-летию актрисы стал в прошлом 
году спектакль «Стеклянный 
зверинец», где Тамара Зимина играет 
главную роль.

Лауреатом премии за 
выдающийся вклад стала и народная 
артистка России Галина Кранидовна 
Петрова, которая вот уже 53 года 
верна одной сцене – Свердловского 
театра музыкальной комедии. 
Многие годы она была ведущей 
солисткой театра, ярко воплощая 
образы современниц в мировых 
премьерах театра, так называемых 
авторских постановках, которые 
создавались специально для 
этого театра и в расчете на таких 
актрис, как Петрова. Затем Галина 
Кранидовна так же ярко перешла 
на характерные роли, явив публике 
новые грани своего дарования. 
Актриса и сейчас занята в спектаклях 
«Парк советского периода», 
«Екатерина Великая», «Скрипач 
на крыше», «Знойные мамочки», 
«Ты не прощайся».

Наверное, общее чувство двух 
награжденных уралочек выражают 
слова Тамары Зиминой:

– Это так волнительно, 
трогательно, когда ты держишь 
в руках «Золотую Маску» за наш труд, 
за наш театр. Я с такой радостью 
повезу эту «Маску» на великий Урал, 
где существуют такие дивные театры. 
Да, «Маской» награждают меня, но 
это «Маска» моего театра, тех людей, 
которые рядом со мной, – коллег, 
драматургов, режиссеров…

Среди нынешних лауреатов 
Национальной театральной 
премии – оперная певица и педагог 
Тамара Синявская, артист 
балета и хореограф Вячеслав 
Гордеев, актриса Театра имени 
Вахтангова Людмила Максакова, 
художественный руководитель 
Санкт-Петербургского молодежного 
театра на Фонтанке Семён Спивак.

Ирина КЛЕПИКОВА
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Хидеки Ясумура, Варвара Пугачёва, Мана Кувабара… Для них в балете еще многое впереди

Хидеки Ясумура – Шут в «Лебедином озере». Даже в классике важно 
станцевать характер 


